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IMPRESII DE CALATORIE LA DUNAREA DE JOS,
ALE UNUI DIPLOMAT ENGLEZ (1790-1791)

VENIANIM CIOBANU, ANGELA JIANU

Implicatiile imediate, dar, mai ales, cele pe termen lung, pe care
le puteau determina conditiile pacii, impusd de Rusia, Imperiului
Otoman, la Kiicilik-Kainargi, la 21 iulie 1774, asupra raportului de forte,
pe continent, au nelinigtit puterile europene, indeosebi, pe cele ce aveau o
pondere insemnatd in sistemul politic european. Prima a reactionat
Austria care, urmdrind sa limiteze, cat mai mult posibil, spatiul de
manevra al Rusiei, in Europa Orientald, s-a grabit sd-si extindd granita
spre sud-est, pe seama domeniilor Imperiului Otoman, anexand nord-
vestul Moldovei, pe care l-a denumit “Bucovina”'.

Demersul austriecilor a determinat, insd, doar protestul guver-
nului englez, dar §i acesta limitat numai la cateva formulari diplomatice.
in viziunea cercurilor conducitoare, de atunci, de la Londra, anexarea
nord-vestului Moldovei constituia, intr-adevar, un rapt, ce nu putea fi
justificat — in pofida eforturilor, in acest sens, ale imperialilor — prin
invocarea vreunui principiu de drept european public®.

Totusi, Poarta nu a solicitat sprijinul diplomatic al Marii Britanii
nici pentru recuperarea “Bucovinei” §i nici, macar, in scopul aplanarii
stdrii de tensiune, din raporturile sale cu Rusia, acutizatd tocmai de
stipulatiile tratatului de la Kiiciiik-Kainargi. In acest din urma caz,
otomanii au trebuit sa tind cont de natura raporturilor anglo-ruse, putemic
marcatd de interesul Londrei de a-gi asigura dacd nu colaborarea,
efectivd, a Rusiei, cel putin neutralitatea ei binevoitoare, fatd de razboiul
pe care il purta, inca din anul 1775, impotriva coloniilor sale, din Ame-
rica de Nord, sprijinite, apoi, de Franta §i de Spania. De aceea, Anglia a

! Pentru detalii, in legdtura cu aceasta anexare, vezi, intre altele, V. Ciobanu, La granita
a trei imperii, lasi, Ed. Junimea, 1984, p. 11 si urm,, si indicatiile bibliografice; M.
St. Ceausu, Bucovina habsburgica. De la anexare, la Congresul de la Viena.
losefinism §i postiosefinism (1774-1815), lasi, Fundatia Academica “A. D.
Xenopol”, 1998, p. 49 si urm., si indicatiile bibliografice.

2 P. Cernovodeanu, The Taking away of Bukovina (1775) and the Assasination of
Grigore 11l Ghica of Moldavia as Highligted in English Diplomatic Reports of the

Time, in Revue Roumaine d’Histoire, 3-4, 1994, {) 278, p.__lOb's.
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lasat, de fapt, Rusiei, “mana libera”, in problema orientald, de vreme ce
s-a limitat, doar s “contribuie” la refacerea flotei de razboi otomana’.

Evolutia problemei orientale, in deceniile opt §i noud, ale secolului
al XVIlI-lea, marcata de incheierea “crizei crimeene”, pe care Rusia a
“rezolvat-0”, prin anexarea peninsulei, anexare consacrati, din punct de
vedere juridic, prin conventia ruso-turcd, din 8 ianuarie 17844, aridicat, Ins3,
noi semne de intrebare, la Londra. Deoarece, dobandind Crimeea, Rusia isi
asigura, in mare masura, controlul asupra Marii Negre si isi deschidea calea
catre dominatia comerciald, mai intdi, in Marea Mediterana, in dewrimentul
Angliei si al Olandei’. Ca urmare, Marea Britanie nu a sprijinit, diplomatic,
noua “agresiune” a Rusiei, la adresa sistemului politic european. Nici de
acea datd, nu a putut, totusi, face, mai mult decat atat, intrucat Rusia a
refuzat sa dea curs interventiei sale, intreprinsa, la cererea Portii vizind
determinarea Rusiei sa se retraga, din Crimeea®.

Perspectiva ca Rusia sd-si asigure o pozifie discretionard, in
Orientul European, a devenit §i mai evidenta, la sfarsitul deceniului noua,
al secolului al XVIII-lea, perspectiva deschisa de noul razboi, pe care l-a
provocat, impotriva Imperiului Otoman, declarat, dupa cum bine se stie,
de Poarta, la 4/16 august 1787, iar de Rusia, la 15 septembrie, acelasi an,
in care, la 9 februarie 1788, a intrat si Austria, dar ca aliatd a Rusiei.
Pentru a o evita, Marea Britanie a declangat actiunea diplomatica, vizand
incheierea pacii, pe baza principiului statu-quo-ante bellum. Conditiile
viitoarei pacificari a Europei Orientale au fost statuate, in Conventia de la
Reichenbach, din 27 iulie 1790, dintre Austria §i Prusia, prin care cea
dintdi admitea sa incheie pacea cu Imperiul Otoman, pe baza acelui
principiu7. Ca urmare, la scurt timp, dupa aceea, adica, in luna decembrie
1790, s-au deschis lucrarile Congresului de pace, austro-turc, la Sistov,
un sat din nord-estul Bulgariei, cu medierea Angliei, Olandei si a Prusiei.

Figura centrala a acestui deosebit de important eveniment, politic
si diplomatic, care a marcat evolutia ulterioard a problemei orientale, a

? A. Bode, Die Flottenpolitik Katharinas Il und die Konflikte mit Schweden und der Tiirkei
(1760-1792), in Kommission bei Otto Harrassowitz, Miinchen, 1978, p. 98-99.

4 R. Salomon, La politique orientale de Vergennes (1780-1784), Paris, 1935; vezi si Al
Vianu, Geneza senedului din 1783, in Revista Arhivelor, 1, 1960, p. 118; A. Bode,
op. cit., p. 106, 109.

5 A.Bode, op. cit., p. 109.

¢ R.Salomon, op. cit., p. 244-245.

7 p. B. Bemard, Austria's Last Turkish War: Some Further Thoughts, in Austrian
History Yearbook, vol. XIX-XX, part 1, 1983-1984, p. 30.
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fost Sir Robert Murray Keith. Diplomat de cariera — servise, pana atunci,
diplomatia britanicd, cu rangul de trimis extraordinar §i ministru
plenipotentiar, la Dresda si la Copenhaga — se afla, in anul 1790,
acreditat, in aceeasi calitate, pe langa Curtea Imperiala, de la Viena. De
aceea, el s-a aflat in “miezul” evenimentelor care aveau sa marcheze §i
politica orientald a Imperiului Britanic, la concretizarea cireia a §i
contribuit, de altfel, efectiv. Datorita remarcabilelor sale calitdti de
diplomat, dublate de orientarea, perfectd, in complexitatea contradictiilor
de interese ce opuneau principalele puteri europene, angrenate in
“rezolvarea” problemei orientale, el a fost desemnat, in cele din urma, sa
reprezinte Marea Britanie, principala putere mediatoare, la Congresul de
pace de la Sistov, ale carui lucrari le-a condus, din prima §i pana in
ultima zi, influentdnd adoptarea celor mai importante decizii ale acelui
forum international.

Pentru a ajunge, de la Viena, la Sistov, Sir Robert Murray Keith a
traversat §i Banatul §i Tara Romaneasca, de-a lungul Dunaérii. Impresiile
pe care le-a cules, din acea lunga célatorie, le-a comunicat surorilor sale,
intr-un numar de patru scrisori. Scrisorile au fost publicate, pentru prima
datd, in Memoires and Correspondance (Official and Familiar) of Sir Ro-
bert Murray Keith, K. B. Envoy at the Courts of Dresden, Copenhagen,
and Vienna, from 1769 to 1792, edited by Gillespine Smith, in two
volumes; cel de-al doilea, in care sunt inserate scrisorile, a aparut la
Londra, in anul 1849.

Volumele sunt, deja, o raritate bibliografica §i se pastreaza in
fondurile de la The British Library, din Londra, §i mi-au fost semnalate
de unul din cei mai buni cunoscatori romani ai fondurilor péstrate in
arhivele si bibliotecile din Anglia, prof. dr. Paul Cemovodeanu, Membru
de Onoare al Academiei Romane. Potrivit cunostintelor Domniei Sale,
precum i a propriilor mele constatari, volumele nu au fost, inca,
utilizate, in istoriografia romana. De aceea, am considerat ca este foarte
util sd atragem atentia §i asupra acestui gen de informatii, privind unele
aspecte ale societdtii romanesti, agsa cum le-a surprins §i inregistrat
ilustrul diplomat englez.

Autenticitatea observatiilor sale este in afara de orice indoiala.
Neavand nici o alta motivatie, decét curiozitatea personald, de a observa
locuri §i oameni, despre care, in Anglia, mai ales, nu se stia, la acea data,
aproape nimic — putinele cunogtinte apartindnd unor cercuri foarte
restranse — Sir Robert Murray Keith nu poate fi banuit, deci, de
partizanat. Din contra, nu lipsesc cuvintele de compasiune §i, chiar, de
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revolta, fatd de soarta tragica a romanilor, de care se faceau vinovate, in
primul rdnd, conditiile geopolitice, in care i-a plasat istoria, fird a ezita,
totusi, sa reliefeze, fara menajamente, §i partea lor de contributie, la acea
stare. Noi ne-am abtinut sd comentdm, in aceastd foarte succinta
introducere, informatiile oferite de Sir Robert Murray Keith, liasand
cititorului latitudinea de a le aprecia valoarea.

1. Viena, 6 octombrie 1790
Sir R. M. Keits, cétre sora sa, Anne

“You may, perhaps, be told by some idle traveller, that
Wallachia is an unhealthy or inhospitable country. This is
not true; that country, is though greatly exhausted by the
war, furnish everything for mony, except French wines and
articles of luxury, which we shall dary with us, or send
down by water on the Danube. Bucarest, where the
Congress will probably be held, is a large ragged town, but
containing between three and four hundred churches (such
as they are) and many lodgeable houses, belonging to the
Boyars, the chief men of the country, which will be lent to
the plenipos on this occasion. We hope and trust that the
meeting will be of short duration. The members of it will
be, first, two grave Turks, the Reis Effendi, and another;
Baron Herbert from this Emperor, Marquis Lucchesini
from Prussia, Count Esterhazy from Hungary, Baron
Haeften firom theStates General, and — myself. I shall do my
utmost to forward my own departure and that of my three
colleagues (Baron Herbert is already at Bucharest) in
about three weeks from this date; and as the roads are
good, I hope to make the journey in about a fortnight'
time. I am determined to travel, and reside in Wallachia
with all manner of comforts and conveniences about me;
and you may rest assured, my dear sisters, that my health
shall be carefully attended to. The post goes very regularly
Jfrom Bucharest hither, and though my letters will be of very
old date ere they reach you, I promise you they shall be
dispatched very regularly. I leave all my heavy baggage
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and a great part of my household at Vienna, and hope to be
back here before the new year.

If you choose to see my journey on your best map, it is
as follows: To Presburg, Buda, Temeswaer, Orsova,
Crajovia, and Bucharest; all at present possessed by the
House of Austria. Wallachia is to be restored to the Turks
at the peace. The Empress of is obstinate, and will make
war or peace her own way.

Now, my dear Anne, you will be curious to know if
Stratton accompanies me to the Congress. He wishes it, and
so do I; but the answer of the Duke of Leeds will determine
whether he goes, or remains at Vienna"*.

* The latter arrangement was adopted; Mr. S. remained, in
Sir R. M. Keith’s absence, as Secretary of Legation.

“Ti s-ar putea spune, poate, de cdtre vreun calator
superficial, cd Valahia este o tard nesdndtoasa §i neospitaliera.
Acest lucru nu este adevarat; aceastd tara, desi istovitd de
razboi, iti poate oferi orice, in schimbul banilor, in afara de
vinuri frantuzesti si articole de lux, pe care le vom lua cu noi
sau le vom trimite, pe calea apei, pe Dunare.

Bucuresti, unde va avea loc, probabil, Congresull, este
un orag mare i rasfirat, dar care contine intre 300 si 400 de
biserici (asa cum sunt ele) si multe case de locuit, apar-
tinand boierilor, barbatii de frunte ai tarii, case in care vor
fi gazduiti plenipoten'giariiz, cu aceastd ocazie. Nadajduim
ca intdlnirea va fi de scurtd durata. La ea vor participa, mai
intdi, doi demnitari turci, reis efendi §i incd unul; baronul
Herbert din partea acestui impérat3, marchizul Luccesini,
din partea Prusiei, contele Esterhazy, din partea Ungariei,
baronul Haeften, din partea Statelor Generale®, si eu,

! Congresul ce urma si restabileasci pacea, intre Imperiul Otoman si Sfintul Imperiu
Roman de Natiune Germana.
2 Plenipotentiarii Puterilor mediatoare — Anglia, Olanda si Prusia — si ai partilor
beligerante — austriecii §i turcii.
34 Leopold al II-lea, imparatul Sfantului Imperiu Roman de Natiune Germana (1790-1792).
Olanda.
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insumi. Voi face tot ce-mi std in putintd sa fixez data
plecarii mele si a celor trei colegi ai mei (baronul Herbert
se afla, deja la Bucuresti), in aproximativ trei siptimani, de
la aceastd datd; si cum drumurile sunt bune, sper si@ fac

aceasta cdldtorie, in aproximativ doud saptdmani. Sunt

hotdrdt sa cidlatoresc §i sa locuiesc in Valahia, cu tot
confortul si facilitatile de care pot dispune, §i va asigur,
dragele mele surori, cd voi avea parte de cele mai atente
ingrijiri medicale. Postalionul vine regulat, de la Bucuresti,
incoace, si chiar daca scrisorile mele vor ajunge, cu multa
intarziere la voi, eu va promit cd vor fi trimise, cu multa
regularitate. Voi lasa tot bagajul meu greu §i o parte a
servitorilor, la Viena, si sper sa ma intorc aici, sandtos, de
Anul Nou.

Daca doriti sa-mi urmariti cilatoria, pe cea mai buni
hartad a voastra, ea va fi, dupa cum urmeaza: prin Pressburg,
Buda, Timisoara, Orsova, Craiova §i Bucuresti; toate, in
prezent, aflate in stipinirea Casei de Austria. Valahia’
urmeaza a fi restituita turcilor, prin tratatul de pace. Impa-
riteasa Rusiei® este incapatanata si va face razboi sau pace,
asa cum crede ea de cuviinta.

Acum, draga mea Anne, vei fi curioasd s@ stii, dacd
Stratton ma insoteste la Congres. El doreste acest lucru, si
eu la fel; daca vine sau ramdne la Viena, depinde de
raspunsul ducelui de Leeds”.

Timisoara, 29 noiembrie 1790
Sir Robert Murray Keith, cétre surorile sale.
“My Dear Sisters,
I have been dragged hither, through mud and mire, by

miserable cats of post-horses, but without any accident; and 1
have a good heart to undertake the remaining half of my

5 Tara Romaneasca a fost ocupati de armatele austriece, intre 4 noiembrie 1789 si 24

iulie 1791.

6 Ecaterina a II-a (1762-1796).
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Jjouney, though ten times more difficult than the preceding
one. From hence to Orsova the whole country is in the whole
country is in the state of ruin and desolation, to which the
Turks reduced it in 1788. Almost every town and village are
laid in ashes, and only a few houses are rebuilt at certain
stages, for the scanty accomodation of travellers. I shall set
out to-morrow, and shall sleep the night after on the ruins of
Caransebes, the place to which lying tradition says Ovid was
banished; and from thence pursue my journey through the
bloody defiles of Meadia, Cornia, and Illova, to the place
where old Orsova stood two years ago. I shall then enter
Wallachia, and stop a few hours at Czernetz, a colony
founded by Trajan, and close to the small remains of his
stupendous bridge over the Danube. I shall also see the
Sfamous island and fortress of Orsova, from the hill of Allion,
whence it was lately bombarded.

All this sounds mighty pompous, my dear Anne, but, alas!
I shall see nothing on that route but miserable ruins, and a
thin population reduced to great distress. But this Bannat of
Temeswaer is one of the most fruit-ful countries of Europe,
wherever industry is in any shape exerted; and in a year or
two it will again over-flow with abundance. A large three
years"”ld ox can be bought here, in time of peace, for less
than a pound sterling; a lamb for sixpence, and a load of hay,
as much as four oxen can draw, for three and sixpence!

One very strange thing is remarked by every traveller
through the Bannat. The villages are large, though distant,
and we meet, by turns, Wallachian, German, Sclavonian, and
French, nay even Italian villages, the inhabitants of which
have different languages, religions, manners, features, and
modes of government,; having no other intercourse with each
other than that of mere necessity, and never intermarring.A
dash of the Gipsey nation , and a sprinkling of Jews, are met
with everywhere, and the whole furnishes a grotesque and
singular variety. What do you think, my dear Anne, of going
from the Sclavonian village of Falygahasa, where not a word
of anly of our lingos is understood, to the next village of
Charleville, or Marienville, or St. Hubert, where parlez vous
is the sole language? The French are mostly from Lorraine,
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sober and industrious people; the Germans from Suabia,
strong and active; and I was pleased to find that both nations
thrive and grow rich. The Turkish war brought them, on this
side, a ready vent for their commodities, and at ten prices. So
much for the Bannat.

As to Wallachia, we have to expect all the bad effects of
Greek despotism under Turkish tyranny; improved by the
successive conquestes and depredations of all the contending
nations. I look for the worst of roads and the most miserable
huts for resting places; but I set them at defiance, and only
dread a dreary winter in an inhospitable Bulgarian abode. I
need be in no hurry to get there, as our vessel (after a month's
navigation on the Danube) has not yet reached Orsova. To get
to Sistovo before our household furniture and every article for
housekeeping, would be folly indeed! We shall therefore make
a halt at Bucharest till we hear that our servants have got to
Sistovo.

I have had fine weather for the last six days. Should it rain
only for four-and-twenty hours, I shall be in the Slough of
Despond, and shall recapitulate the Pilgrim’s Progress with a
devout recollection. I thought to find some memorable
remnants of Roman buildings on the road to Wallachia, but
am sorry to learn that in the last Turkish invasion they have
been thrown down or defaced. In short, my dear sisters, 1
must centre all my comfort in the hope of doing good and
deserving the full approbation of my superiors. I have
already laid in my claim to be relieved with all possible
expedition (after my work is finished) from my Bulgarian
thraldom. In this point I believe I shall be indulged.

I rejoice at the Spanish peace on every ground, and trust
that so good an example on the part of the Dons will make a
salutary impression on the Russians. They have just now
taken the Turkish town of Kylia (at the mouth of the Danube)
by storm; yet I look for a speedy return to pacific sentiments,
for how can Russia fight three or four nations alone?

You are now half-a-dozen letters in my debt, my dear
Anne, and I pray you to repay them with a world of news and
anecdotes; for I grow more and more thirsty for home
intelligence as I draw nearer to the bounds of Christendom. I
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am glad to hear it affirmed that our Turkish colleagues are
reasonable men. That will shorten our work, as I dreaded
Ottoman ignorance and chicane. Remember me candidly to
those I love, and prepare yourself to sing Te Deum when I
announce my return to Vienna. Health and comfort be with

you all!”
R MK

Dragele mele surori,

Am fost tarat, incoace, prin noroi §i mlastind, de niste
martoage de cai de posta, dar fara nici un accident; §i am destul
curaj sa intreprind cea de a doua jumaitate, care a mai ramas,
din calatoria mea, desi este de zece ori mai dificild, decat cea
precedentd. De aici, pana la Orsova, intreaga zona este in stare
de ruind i dezolare, in care au adus-o turcii, in anul 1788'.
Aproape fiecare orag §i sat au fost transformate in cenusa i
numai cédteva case au fost reconstruite, pand la o anumita
indltime, pentru o sdrdcdcioasd comoditate a calatorilor. Voi
pleca maéine §i voi petrece noaptea, dincolo de ruinele
Caransebesului, acolo unde, o falsa traditie spune ca a fost
surghiunit Ovidiu; §i de acolo, imi voi continua calatoria, prin
imundele defilee ale Mehadiei, Cornia? si llova’, pand unde, in
urma cu doi ani, se afla vechea Orsova. Dupa aceea, voi intra in
Valahia §i ma voi opri, pentru cateva ceasuri, la Cemet, o
colonie finfiintata de Traian, §i care se afld, in apropierea
putinelor ramasite ale fantasticului sau pod, peste Dundre. Voi
vedea, de asemenea, faimoasa insula §i fortireatd ale Orsovei,
de pe dealul Allion (?), de unde a fost, de curand, bombardata’'.

Acestea toate ar putea suna pompos, draga mea Anne, dar,
vai nu voi vedea pe acest drum decat ruine mizerabile §i putind
populatie, adusd intr-o stare de mizerie. Dar, acest Banat al

'1n luna februarie 1788, Austria a declarat razboi Imperiului Otoman, alaturandu-
se, astfel, Rusiei, care se afla in stare de rdzboi cu cel din urmi, din luna
august 178; diplomatul englez observa ravagiile provocate, in zona, de
campaniile militare ale turcilor impotriva imperialilor.

2 Cornea aul Mehadi

, pe raul Mehadita.

Y Ilova, pe raul Timis.
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Timigoarei este una din cele mai fertile zone ale Europei, ca
acolo unde oamenii dau dovada de hamicie, intr-un fel sau altul;
si, intr-un an sau doi, va fi, din nou, plin de bogitie. Un bou
impunator, in varsta de trei ani, poate fi cumparat, aici, in timp
de pace, cu mai putin de o lira sterlind; un miel, cu sase pence, §i
o incércatura de fan, atata cat pot sd o tragd patru boi, pentru trei
lire sterline §i sase pence!

Un lucru foarte ciudat este remarcat de orice calator prin
Banat. Satele sunt intinse, desi la distantd, unul de celalalt, si
am Iintdlnit, pe rdnd, sate romanesti, nemtesti, slave si
franceze, ba, chiar si italiene; locuitorii fiecaruia dintre ele are
limbi diferite, religii, moravuri, caracteristici §i moduri de
guvernare; nu au alte relatii, unii cu ceilalti, decat cele de
strictd necesitate, si nu se casatoresc, niciodata, intre ei. Sem-
ne ale prezentei tiganilor §i a evreilor se intdlnesc, pretutin-
deni, §i Intregul formeaza o varietate grotescéd §i ciudata. Ce
gandesti, draga mea Anne, despre faptul c&, plecand din satul
slav Falvgahasa, unde nu este inteles nici un cuvant, al nici
uneia din limbajele noastre, catre urmatorul sat, Charleville,
sau Marianville, sau St. Hubert, unde parlez vous este singu-
rul limbaj? Francezii sunt mai ales din Lorena, oameni cum-
patati i hamnici; nemtii sunt din Suabia, puternici §i activi; §i
mi-a facut placere sd gasesc aceste doua natiuni, prospere §i in
continud Tmbogdtire. Razboiul turcesc le-a adus acestor nati-
uni, din aceastd zond, piete de desfacere, pentru produsele lor,
si inca la preturi inzecite. Atat despre Banat.

Cat despre Valahia, trebuie sé ne asteptam la cele mai rele
efecte ale despotismului grec, sub tirania turca®; agravat de
cuceririle succesive si jafurile tuturor natiunilor competitoare.
Mai astept la cele mai rele drumuri §i la cele mai mizerabile
bordeie, ca locuri de odihna; dar desfid toate acestea i nu ma
inspdimanta decat o iarna ingrozitoare, intr-un sélag bulgaresc,
neospitalier. Nu trebuie si ma griabesc si ajung acolo, de
vreme ce vasul nostru (dupd o lungéd navigatie pe Dunadre) nu
a ajuns, incd, la Orsova. Sa ajungi la Sistovo, 1naintea
mobilierului casnic §i a oricdrui articol pentru gospodarie, ar

* Se referea la efectele regimului fanariot introdus si patronat de Poarta (1711, in
Moldova; 1756 in Tara Romaneasca).
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fi, intr-adevir, o nebunie. De aceea, ne vom opri la Bucuresti,
pand ce vom afla ca servitorii nostri au ajuns la Sigtovo.

in ultimele sase zile, am avut o vreme frumoasa. Daci
ar ploua fie numai §i doudzeci i patru de ore, as fi in
culmea desperdrii §i as rememora drumul pelerinului’, cu
pioasd amintire. Speram sa gasesc cdteva ramasife memo-
rabile ale constructiilor romane, pe drumul catre Valahia,
dar imi pare rdu sa aflu cd, in timpul ultimei invazii
turcesti', acestea au fost dirdmate sau mutilate. Pe scurt,
dragele mele surori, trebuie sd-mi gasesc intreaga mangaie-
re, numai in speranta ca procedez bine §i ca merit intreaga
aprobare a superiorilor mei. Am cerut s fiu eliberat din
functie, cat mai repede posibil (dupd ce munca mea va fi
incheiatd), din sclavia mea bulgarad. Cred ci mi se va
satisface aceasta dorinta.

Mai bucur de pacea cu Spania, pe orice bazd a fost
incheiata si am incredere ca un exemplu asa de bun, din partea
Doni-lor spanioli, va face o impresie salutara, asupra rusilor.
Tocmai au luat, cu asalt, cetatea turcd, Chilia (la gura
Dunarii); mai astept, inca, o grabnicé intoarcere la sentimente
pasnice, deoarece, cum poate sd lupte Rusia, singura, cu trei
sau patru natiuni?

Acum, Tmi esti datoare cu o jumatate de duzina de scrisori,
draga mea, Anne, §i te rog sa-mi platesti datoria aceasta cu o
multime de noutiti i anecdote; deoarece, eu sunt tot mai
insetat de informatii de acasd, pe masurd ce ma apropii de
hotarele Crestindtatii. Sunt bucuros sa aflu afirmandu-se ca i
colegii nostri turci® sunt oameni rezonabili. Asa, ne vom
scurta munca, cici, Tmi era teamd de ignoranta §i sicanele

5 Aluzie la celebra lucrare The Pilgrin’s Progress — from this World to that which is to
come (Drumul pelerinului, din lumea aceasta cdtre cea viitoare), apartinand lui
John Bunyan (1628-1688). A aparut in doua parti; prima, in anul 1678, si a doua, cu
intreaga lucrare, in 1684. Este o alegorie, prezentata sub forma unui vis al autorului,
in care i se aratd “Christian” (Crestinul), cu o povara in spate i citind o carte in care
se spune ca orasul in care locuieste, cu familia sa, va fi mistuit de foc. Naratiunea
urmareste pelerinajul lui “Christian” si al familiei sale, catre Cetatea Cereasca; a fost
tradusa in 108 limbi si dialecte.

® Plenipotentiarii Portii acreditafi s3 poarte tratativele de pace cu austriecii, la Sistov,
sub tripla mediere a Angliei, Olandei si Prusiei.
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otomane. Salutdndu-i pe cei pe care fi iubesc §i pregatiti-va sa
cantati Te Deum-ul, cand anunt intoarcerea mea la Viena. Sa
aveti toti parte de sdnatate §i multumiri.

3. Bucuresti, 12 decembrie 1790.
Sir Robert Murray Keith catre surorile sale.

“ I arrived here on the 10"’, in perfect health, my dear sisters,
after all the perils and inconveniences of a most abominable
Jjourney. I have not time today for description; but this capital of
Wallachia is a sink of mud and misery, interspersed with
oriental-looking palaces of the principal boyars, with vestiges of
barbarous magnificence. I am in the house of the principal
magnate, Prince Brancovan, who (with nine of his relations)
was banished by the late tyrant Maurojeni, to the Island of
Rhodes. Maurojeni’s head has just now been cut off by the
Grand Vizier, so that Brancovan may get home again. There is
neither chair, table, nor bed belonging to him left in this house —
that I can answer for; but large gousty rooms, and laced sofas.
The Grand Vizier himself runs a risk at present of losing his own
head, for not having made a stout effort to prevent the Russians
from taking Kylia Nova, at the mouth of the Danube, and now
investing the fortress of Ismail. Look to your map, my dear Anne,
and pity the Vizier, who is ordered (to save his neck) to pass the

Danube, at this season of the year, to relieve Ismail!

But now for Sistovo. I shall set out the day after tomorrow,
and hope to cross the Danube in a Turkish armed vessel, on the
third day. On the 19" instant, all the ministers of the Congress
will be assembled there. I hope we shall make speedy and
satisfactory work of it. Sistovo is on a hill, the air and water are
good. The houses, as I hear, are very small, and inconvenient; my
personal habitation is to consist in two of them, joined by a
wooden bridge; my servants will be in a number of smaller houses
around me. Stuart, who is a very excellent lad, shall be lodged in
my PALACE, of which you shall hear hereafter, my dear sisters,
an admirable description. I am trying to get a drafisman to take
Jaithful sketches of every thing in that strange country. The Turks,
who know nothing of the most necessary furniture, have been at
an immense expense to furnish owr little dwellings. I hear of velvet
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and gold sofas, but not of anything for convenience. But all will be
well if our business goes on prosperously.

The letters travel from Europe most slowly; my latest from
England is of the 5" November! Judge of my patience. This
country of Wallachia ought to be an absolute garden, and is
almost a barren desert, by the sloth and misery of its
inhabitants. This town has thirty or forty stone churches,
twice as many of wood, fifty palaces, and not one comfortable
burgher’s house. The strets are paved throughout with thick
wooden planks, which dance as a coach passes over them.

You would laugh, my dear sisters, to see the slow
progression of your brother’s cavalcade. Three cariages, with
sixteen or eighteen horses, or oxen to each, and five or six
peasants at the coach door, to prevent overturns. A guard of
hussars before; an officer, in a cart, drawn by four horses,
Jfollowing; and this magnificent cortége, after creeping twelve
hours, makes two short stages, and dives under ground at
night into a damp and dirty Wallachian hut, with bare walls.

But I must have done, as I am writing an immense letter to
the office, and an estafette will be dispatched to Vienna in an
hour or two. Love to all friends. Be of good cheer; I entertain
sanguine hopes of a speedy and honourable issue. Lord grant
it! For I shall soon tire of Bulgarian grandeur. I embrace the
sisterhood, and Aunt Bab, with the warmest affection.

R MK

Am sosit aici, in data de 10 decembrie, perfect s@nitos,
dragele mele surori, dupa toate pericolele si inconvenientele
celei mai abominabile calatorii. Nu am astédzi timp pentru a o
descrie; dar aceastd capitala a Valahiei este o cloaca de noroi
si mizerie, presaratd cu palate, cu infatisare orientala, ale
marilor boieri, §i cu vestigiile unei barbare maretii. Ma aflu in
casa marelui boier, printul Brancoveanu', care impreund cu
noua dintre rudele sale a fost surghiunit in insula Rhodos, de

! La 26 martie 1788, Nicolae Mavrogheni, domnul de atunci al Tarii Romanesti, solicita

Portii o “autorizatie de calatorie”, de la Bucuresti la Nicopole, pentru cdtiva mari
boieri, printre care §i vornicul Manolache Brancoveanu; aprobarea a fost data de
sultan la 26 septembrie 1788 (cf. Mustafa A. Mehmet, Documente turcegti privind
istoria Romdniei, vol. 11, 1774-1791, Bucuresti, Ed. Academiei, 1983, p. 293, 310).
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catre raposatul tiran Mavrogheni’. Dar, capul lui Mavrogheni
tocmai a fost tdiat, din ordinul marelui vizir’, asa incét
Brancoveanu se poate reintoarce acasa.

Aici nu existd nici scaun, nici masd §i nici pat care sa-i
apartind lui i care sd fi fost lasate in casa §i pentru care eu s
pot raspunde; in schimb, se afla incdperi mari §i pustii prin
care sufla mereu vantul, precum si canapele impodobite.

insusi marele vizir riscdi acum si-si piardd capul,
deoarece, nu a facut efortul necesar, pentru a-i impiedica pe
rusi sa ia Chilia Noud, la Gura Dunirii, iar acum asediaza
fortareata Ismail. Uitd-te pe harta ta, draga mea Anna, §i
induiogeaza-te pentru vizirul® care este nevoit (pentru a scipa
cu viatd) sa treacd Dundrea, in acest anotimp al anului pentru
a elibera Ismailul.

[ar acum, despre Sistov. Voi pomi, poimdine, §i sper sa
traversez Dundrea, pe un vas militar turcesc, pentru trei zile.
Imediat, in data de 19 decembrie, se vor aduna acolo toti
delegatii, la Congres. Sper s@ facem o treabd rapida si
satisfacdtoare.

Sistovo este pe un deal, aerul si apa sunt bune. Casele, asa
cum am auzit, sunt mici §i incomode; resedinta mea personald
este formatd din doua astfel de case, legate intre ele de un
pod, de lemn; servitorii vor fi gdzduiti intr-un numar de case
mai mici, in jurul meu.

Stuart, care este un flacau stragnic, va locui, in “palatul”
meu, despre care veti avea, dragele mele surori, in curdnd, o
admirabild descriere. M straduiesc sa obtin un desenator care
sa facd schite corecte ale fiecdrui lucru care se gdseste, in
aceasta tard ciudatd. Turcii, care nu au nici o notiune despre
mobilierul strict necesar, fac cheltuieli imense, pentru a
mobila micile noastre locuinte. Aud de canapele de catifea si
aur, dar despre nimic din ceea ce este necesar. Dar, totul va fi
bine, daca afacerile noastre vor prospera.

2 Nicolae Mavrogheni, domn al Tirii Romanesti intre 26 martie 1786 — 8 iunie 1790.

J Desi a slujit, cu devotament, interesele otomane, in timpul rizboielor acestora cu rusii
si austriecii (1787-1792), pe fondul infrangerilor suferite de cei dintai, a fost acuzat
de tradare si executat, din ordinul marelui vizir Hasan pasa, care a exercitat aceasta
demnitate intre 24 aprilie i august 1790.
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Scrisorile parcurg Europa foarte lent; ultima mea scrisoare,
din Anglia, este din 5 noiembrie! Imaginati-vd rabdarea mea.
Aceasti tard a Valahiei ar putea fi o adevirata gradina, in schimb,
este aproape un pustiu, datoritd trandaviei §i sardciei locuitorilor
ei. Acest orag, Bucuresti, are 30 sau 40 biserici de piatrd, de doua
ori pe atita, din lemn, 50 de palate, dar nici o casi de om,
confortabila. Strazile sunt pavate, in intregime, cu scanduri groase
de lemn, care se migcd, cand o trasura trece peste ele.

Ati rdde, dragele mele surori, dacé ati vedea cat de greu
inainteaza suita cilare a fratelui vostru. Trei calesti, cu 16 sau
18 cai, sau boi, la fiecare dintre ele, i cu cinci sau gase tarani,
la usa calestii, pentru a preveni rasturnarea. in fati, o garda de
husari; urmeaza un slujbasg, intr-un docar, tras de sase cai; si
acest magnific cortegiu, dupé ce se taraste, timp de 12 ore,
parcurge doud scurte distante §i se addpostesc, pentru noapte,
intr-un bordei valah, umed §i murdar, cu peretii goi.

Dar, trebuie sid inchei, deoarece am de scris o imensi
scrisoare (la serviciu), oficiald, si o stafetd va fi trimisad la
Viena, peste o ord sau doud. Dragoste, tuturor prietenilor. Fiti
vesele; nutresc sperante optimiste, pentru un rezultat rapid si
onorabil; s@ dea Domnul! Ma voi plictisi, in curand, de
grandoarea bulgara. Va imbratisez pe toate, §i pe matusa Bab,
cu cea mai cidlduroasa afectiune.

R. M. K.

Sistovo, 27 aprilie 1791
Sir Robert Murray Keith, catre sora sa, Anne

“ So, my dear Anne, it is your will and pleasure that I should
write over again from memory, my nonsensical letter of the b
December, whichwas turned to some ignoble use by an Austrian
corporal! Why truly this mandate of yowrs is something in the
Russian style, exceedingly barbarous, and next to impossible.
But as our political bark is still lying on her side, on the sand-
bank of Austrian stubbornness, I will do my best to tack
toghether, once more, such small remnants of recollection as the
little occurrences of that date have imprinted on a waste leaf of
my memory. First then, a happy rencontre.
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You must know, then, that many of my servitors lefi Vienna
long before me, being to glide down the Danube, with my heavy
baggage, in a large covered bark We had been separated two-
and-thirty days, and I knew no more about them than the man in
the moon, when — and here I deplore the loss of my quondam
description — at three leagues distance down the river, from the
Jfamous fortress of Orsova, and immediately below the tremendous
cataracts of the Danube, at the close of day, and on a charming
meadow, fast by the river side, 1 spied my faitful lords of the
pantry, kitchen, and confectionery, Duretti, Manzone, and
Kaucksdorff, dancing with joy at the approach of their laughing
lord! The inferior menials, who werw in the suite of my courtiers,
did not presume to dance, nor to be vociferous in their congra-
tulations; but they grinned delight, and grunted hilarity, in a very
moving manner. These good people, findingtheir master well, and
judging that a dish of warm tea, and a thin slice of bread and
butter, might have their charms on the borders of Wallachia (as
they used to have at Vienna) had all these materials of enjoyment,
ready cut and dried — a very proper expression for a basin of tea!
— and after this romantic regale, we parted, with mutual
embraces, to meet no more till Sistovo.

In a quarter of an hour from thence, we entered into the
fertile and fleeced province of Wallachia, and in ten minutes
more, we were up to the neck in mud and mire, and were
dragged through thick and thin for three or four miles; which
was performed upon us by all manner of animals; and, in
three or four hours time, we reached the human warren called
the town of Czernetz. I call it “warren”, my dear Anne,
because the Wallachians are too fond of mother Earth to
content themselves with living on her lap; but choose to dig
their habitations in her bowels. Stout carcases, adorned with
rags and despondency, distinguished the common people, and
long silken robes, with whiskered faces, and sly servility,
marked the abject pre-eminence of four or five Boyars,
(noblemen) who had wooden booths by way of palaces, in
town: and who, in better times looked down with pride from
their stately galleries before their houses (ten planks of fir
deal, supported by six tottering posts) on these miserable
ragamuffins of dependents who burrowed around them.
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With one of these Boyars I lodged, and exchanged six
phrases of my Ciceronian learning against five words of his
dog Latin. I found I was a considerable loser by the bargain,
and sent his Boyarship to his bed! So much for itinerary
details — now for Trajan’s bridge.

Was it built near Czernetz? Was it built of stone? Was it
built at all? These are three questions about which the
learned are divided; but in regard to all three I boldly answer
in the affirmative. The Severiner Tower is a massive stout
stone building, alndmost quite entire, between seventy and
eighty feet high;, and placed there for the defence of the
bridge, on the Wallachian side (then called Dacia), against
those barbarians. This I saw from my windows, and can
attest. The miserable deep roads, and the hope of passing that
way on my return, and in fine weather, prevented my wading
down to the shore that day, but my servants, who in their boat
passed the place itself (and had my orders to open all their
eyes to see distinctly) saw the two stone abutments of the
bridge in full preservation. They are about thirty feet high
above the water, and are built of large square stones, but
without any inscription. Universal tradition has convinced
every inhabitant of the country that there stood Trajan’s, and
not Constantine’s bridge; for that a bridge stood there is
incontrovertible. Remains of the piers have been seen at low
water, and the Emperor Charles the Sixth had a large wooden
pile drawn out of the water at that place, which had already
acquired a thin coat of petrifaction. There are models of
Trajan’s bridge extant; they make the piers stone, with a
wooden superstructure. Be that as it may, the erection must
have been a bold one, for the Danube is there very deep, very
rapid, and four hundred and fifty toises in breadth.

There was another bridge over the Danube, below
Nicopolis, at five leagues’ distance from hence, where the
river Aluta falls into the Danube. Of this one, hardly any
vestiges remain; but this second bridge I suppose to be that of
Constantine. Heigh ho! My dear Anne, I am quite exhausted
with this explosion of pontifical literature. I hope I have be-
bridged you to your heart’s content!
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Now, to finish my rakings from the embers of my memory,
in regard to my former lucubration (which lighted the
corporal’s pipe instead of finding its way to Prices Street)
methinks I told you that the Wallachian jargon at once salutes
the ear with such a Roman twang that no man who has
studied Ruddiman'® Grammar can doubt of their descent (with
many mongrel and probably Scythian crosses in the breed)
from the pround sovereigns of the world. " hansome
woman""is "“ormousa mugera"; “I do not understand you,
sir”, is “no cape domno”. In short, they know no other name
Jor their nation but “Rumagni”; and the devil is in it if their
genealogy be doubtful. But if the stately Romans could look
up and see to what a dastardly race their progeny have been
reduced, by Hun, Goth, Scythian, and lastly, Greek bondage,
they would spit upon them with scorn. I looked amongst the
wretches who ran alongside of my carriage to prevent its
being overturned, for Roman features. I thought I saw some
Othos, and now and then a Galba;, but not a line of a
republican countenance to be seen among them! But enough —
as this is not my present letter, but my old letter, I will begin
the other on a new sheet.

Sistovo, 27 aprilie 1791

Asadar, draga mea Anne, este dorinta §i placerea ta sd scriu,
din nou, din memorie, stupida mea scrisoare, din 2 decembrie, pe
care, cine stie ce caporal austriac a folosit-o, pentru vreun scop
josnic. Vai, intr-adevir, aceasta cerere a ta este ceva, in stil rusesc,
extrem de barbar, si imposibil. Dar, cum barca noastrd politica
std, Incd, pe o parte, pe bancul de nisip al incapétanarii austriece,
voi face tot ce-mi std in putintd, sa insdilez, incé o data, ramdsitele
atdt de mici ale amintirii, precum micile evenimente pe care
aceastd perioada le-a imprimat, pe o suprafati ariddi a memoriei
mele. Prin urmare, mai intéi, o placuta amintire.

Trebuie sa stii, deci, cd multi dintre servitorii mei au parasit
Viena, inaintea mea, coborand pe Dunare, cu bagajele mele grele,
intr-o mare barca acoperita. Fusesem despartiti trei zile §i nu gtiam
absolut nimic despre ei, cand — si aici deplang pierderea acelei
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descrieri — la trei leghe distanta, in josul fluviului, de la faimoasa
fortareata a Orsovei, §i, imediat dedesuptul inspaiméantitoarelor
cataracte ale Dunarii, catre sfarsitul zilei, §i pe o pajiste
incantitoare chiar pe malul fluviului, i-am Zzirit pe credinciosii
mei lorzi' ai camarii, ai bucatiriei si ai cofetdriei — Duretti,
Manzone si Kaucksdorff — dansand, cu bucurie, la apropierea
stapanului lor, surdzator! Servitorii, de rang inferior, care erau in
suita curtii mele, nu au indraznit sa danseze, nici sa-mi adreseze,
zgomotos, felicitarile lor, ci, doar, zdmbeau, cu placere, §i
mormaiau, vesel, intr-o maniera foarte migcatoare. Acesti oameni
de treaba, gasindu-l pe stipanul lor sdnitos si considerand ci o
farfurioara cu ceai fierbinte i o felie subtire de paine cu unt, sunt
bine venite, la hotarele Valahiei (asa cum au fost, §i la Viena)
aveau toate aceste bucate, pregatite, si un lighean, cu ceai, §i, dupa
acest ospdt romantic, ne-am despartit, imbratisdndu-ne, urmand a
ne intalni, la Sistovo.

Dupi vreun sfert de ceas, am patruns in fertila si inverzita
provincie a Valahiei, §i, zece minute mai tarziu, eram, deja,
intrati pana la gat, in noroi §i mocirla, si, astfel, am fost tarati
trei sau patru mile, prin toate hartoapele, ceea ce s-a facut cu
tot felul de animale; iar trei sau patru ore mai tarziu, am ajuns
la barlogul omenesc, numit orasul Cernet. il numesc “barlog”,
draga mea Anne, deoarece valahii o indragesc atdt de mult pe
maica Glie, incdt nu se multumesc sa trdiasca, doar in poala
ei, ci i sapa locuintele in maruntaiele sale.

Oamenii de rind se distingeau, prin trupul lor buhait,
acoperit cu zdrente jalnice; imbracati, in vesminte lungi, de
mdtase, in orag mai sunt §i vreo patru, cinci boieri (nobili) care
locuiesc in niste cabane de lemn, care trec drept palate, i a caror
infétisare se detageaza, prin barbile lungi si servilitate sireata.

Am fost gazduit de unul din acesti boieri, cu care am
schimbat sase fraze, ale culturii mele ciceroniene, cu cinci
cuvinte, de latina vulgara. Constatdnd ca eu ieseam prost din
aceastd afacere, am trimis-o pe boieria sa, /a culcare! Atita,
despre detaliile itinerarului — acum, despre podul lui Traian.

A fost construit langa Cemnet? A fost construit din piatrd? A
fost construit intr-adevar? Sunt trei chestiuni asupra cérora

' Cu sensul de servitori ce aveau un rang superior.
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invatatii nu sunt de acord; totusi, in ceea ce le priveste, pe toate
trei, eu am curajul si raspund afirmativ. Turnul Severinului este o
constructie masiva, aproape in intregime, din piatra, inalta, de
circa 70-80 de picioare, si plasata, acolo, pentru apararea podului,
dinspre partea valahd (numitd, pe atunci, Dacia), impotriva
barbarilor, de acolo. Am vazut acest lucru, cu ochii mei, de la
fereastrd, si pot s confirm. Mizerabilele drumuri desfundate si
speranta cd voi trece, pe acolo, la intoarcere, si pe vreme bund, m-
au impiedicat s ma deplasez, pand la tarm, in acea zi, dar
servitorii mei, care au trecut, ei ingisi, cu barca, pe langa acel loc
(si care aveau, de la mine, ordin sa-si deschida bine ochii pentru a
vedea totul cu claritate) au vazut cele doua piloane ale podului, in
perfecta stare. Ele se ridica la circa 30 de picioare, deasupra apei,
si sunt construite, din masive pietre patrate, dar fard nici o
inscriptie. Oricare dintre locuitorii acestei tari stie, dintr-o traditie,
universal acceptatd, ca acolo se inalta podul lui Traian si nu al lui
Constantin’; pentru ci este de necontestat ¢ acolo se afla un pod.

Resturi ale unor picioare de poduri se pot vedea, uneori,
cand scade apa §i imparatul Carol al VI-lea® a pus sa se
scoatd, din acel loc, din apd, o gramada de lemne care
incepuserd deja, sa se pietrifice.

Existd machete ale podului lui Traian; potrivit acestor
machete, pilonii erau din stincd, cu suprastructurd din lemn.
Oricum ar fi, ridicarea podului a fost o adeviratd dovada de
curaj, deoarece, acolo, Dundrea este foarte adanca, foarte
rapida si are o adancime de 450 toisis(?).

A mai fost si un alt pod peste Dunire, mai jos de Nicopolis,
la cinci leghe distanta de aici, acolo unde raul Olt se varsa in
Dundre. De la acesta nu au ramas prea multe urme; eu presupun
ins, cd acest al doilea pod a fost cel al lui Constantin.

Hai, draga mea Anne, aproape ca sunt epuizat din cauza
acestei explozii de pretiozitati. Sper cd esti multumitd pe
deplin, cu atatea poduri!

Acum, pentru a termina cu scotocitul, in jaratecul memoriei
mele, in legatura cu elucubratiile mele anterioare (care au aprins

? Constantin cel Mare (Flavius Valerius Constantinus — 324-337); intemeietorul
Imperiului Roman de Rasarit (Bizantin).
¥ Carol al VI-lea, impérat al Sfantului Imperiu Roman de Natiune Germana.
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pipa caporalului, in loc s ajunga pe Princes Streat), cred ca {i-
am spus cd limba valahd sund la ureche cu aga o sonoritate
romand, incdt, nimeni care a studiat gramatica lui Ruddiman, nu
poate sd puna la indoialad ca valahii se trag, cu multe corciri i,
probabil, cu incrucigéri scitice, in neamul lor, din mandrii stapani
ai lumii. Nu va infeleg, domnule, inseamna, no cape domno; o
femeie frumoasd, se spune formousa mugera. Pe scurt, ei nu
cunosc alt nume, pentru natiunea lor, decat Rumagni, si sigur
este cd genealogia lor nu este indoielnica. Dar, dacad magnificii
romani ar ridica capul si ar vedea in ce rasa ticiloasd a fost
coboratd progenitura lor, prin sclavia la care au redus-o hunii,
gotii, scitii §i, in cele din urma, grecii®, i-ar scuipa, cu dispret.
Catam, printre nenorocitii care alergau, pe langa trisura mea,
pentru a nu se rasturna, trasaturi de romani. Cred cd@ am vazut
cativa Otto, i, ici, cate un Galba, dar nici un chip, cu trasaturi
republicane nu se gésesc printre ei!

Dar, destul, cici, aceasta nu este scrisoarea mea, de acum,
ci veche mea scrisoare, asa voi incepe o pagind noua.

A BRITISH DIPLOMAT’S VOYAGE
TO THE LOWER DANUBE (1790-1791)

Abstract

The annexation by Russia of the Crimean Peninsula — officially
confirmed on 8" January 1784 — sent shock- waves through the European
chancelleries. The prospect of Russia’s growing control over the Black
Sea the Mediterranean trade, at the expense mainly of the English and the
Dutch, marked a watershed in Great Britain’s until then rather
unobtrusive diplomatic involvement in the “Eastern Question”. The
Russo-Austrian-Turkish war of 1787 prompted Britain into diplomatic
action: at the Congress of Shishtov in 1790, British, Dutch and Prussian
envoys mediated between the belligerent powers. The British
representative was Sir Robert Murray Keith, a career diplomat, then
ambassador in Vienna. The following fragments, however, do not

“ Se referea la grecii fanarioti, care au fost impusi pe scaunele domnesti de la Bucuresti
si lasi, si de clientelele lor.
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concern the convoluted international situation and great power rivalries
of the late 18™ c. They show a lighter side of Murray Keith who, on his
way from Vienna to Shishtov (north-east Bulgaria), found time to write
down his impressions of the new places and people he encountered. This
is the first translation into Romanian of Sir Robert Murray Keith’s letters
relating hisimpressions of the Romanians and their lands in the 1790s.s
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